Genesis 22.15-19
TNK is the 1985 JPS Tanakh. LXE is the translation of the LXX by Brenton originally done in 1851.
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™K The angel of the LORD called to Abraham a secémd from heaven,
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And an angel of the Lord called Abraam the sedond out of heaven, saying,
The LORD's angel called to Abraham a second tnor theaven

NRS The angel of the LORD called to Abraham a secamd from heaven,
. When was the first time the angel of the Lord citle
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and said, "By Myself | swear, the LORD declaresc&se you have done this and have not Wlthheldgam your favored one,
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| have sworn by myself, says the Lord, because kast done this thing, and on my account hasspexted thy beloved son,
and said, "'l solemnly swear by my own name,' eesthe LORD, 'that because you have done thif@arelnot withheld your son, your only
son,
and said, "By myself | have sworn, says the LORBcause you have done this, and have not withteld son, your only son,
- What is the force of God saying, “By myself | swedr
-« What tense ig)poca? What force does it appear to have?
- Note the uséfjpa of for the HebrewnaT.
- ToU ayamnrol - Cf. v 1
« & gpéis added; cf. v12.
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™K | will bestow My blessing upon you and make yoasckndants as numerous as the stars of heaveneasahds on the seashore; and your
descendants shall seize the gates of their foes.
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r] pr]v EU)\OY(ov EU)\OYI’]O'(A) o€ Kal Tr)\nevvcov Tr)\neuvco 10 szppcx gou cog TOUG ao‘rspag TOU oupavou Kal ¢ TV appov v Ttapa T0
xeihog Tiig Baldoong kai kAnpovopnoet 10 OTIEPPA COU TAG TIOAELS TOV UTIEVOVTIWV
surely blessing | will bless thee, and multiplyingill multiply thy seed as the stars of heavemy as the sand which is by the shore of the sea,
and thy seed shall inherit the cities of their efgsm
NET | will indeed bless you, and | will greatly mullypyour descendants so that they will be as cossties the stars in the sky or the grains of sand
on the seashore. Your descendants will take passesisthe strongholds of their enemies.
NRS | will indeed bless you, and | will make your gfféng as numerous as the stars of heaven and aarhethat is on the seashore. And your
offspring shall possess the gate of their enemies,
1 pnv — cf BDAG: “indeed (for similar soundingi prjv)”
*  guhoy®v evAoynow... mAnBuvev mAnBuvé — Reflects the Hebrew idiom indicating surety
« 1a¢ moAeig — the Hebrew is literally “the gates,” but the LXXtranslating dynamically
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™K All the nations of the earth shall bless themselweyour descendants, because you have obeyed)rhdiy\and
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XE And in thy seed shall all the nations of the eattblessed, because thou hast hearkened to ey voic
NET Because you have obeyed me, all the nations afatta will pronounce blessings on one anothermuisia name of your descendants.
NRS and by your offspring shall all the nations of #ath gain blessing for themselves, because yee tlaeyed my voice."
. évevhoynOnoovtar — Note tense and voice:
Be sure to read the NET Bible notes on this vaysee how the underlying Hebrew is to be understood
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™K Abraham then returned to his servants, and thpgrtied together for Beer-sheba; and Abraham stayBder-sheba.
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"€ And Abraam returned to his servants, and theyeaaosl went together to the well of the oath; anchAn dwelt at the well of the oath.
NET Then Abraham returned to his servants, and thegugeogether for Beer Sheba where Abraham stayed.
NRS So Abraham returned to his young men, and theseamad went together to Beer-sheba; and Abraham &t Beer-sheba.
« Note how puzzling this verse was to the rabbiniwtars. Who exactly returned from the mountain?
And why did Abraham go to Beer-sheba rather thaurmenome?
Who is not being mentioned?
- The Hebrew place namp3w 83) is being translated rather than transliteratBépending on the vowels provided, it can mean eithe

“well of seven” or “well of oath.”)



